Maha Karuna - Great Compassion Mantra - K& -

TFTIRERAEFEERE

Chinese service text, pinyin, a corresponding traditional Sanskrit-form chant, and integrated English, Malaysian Malay and
modern Chinese study meanings. Uncertain sounds and the separate Chinese appendix are marked.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

sa: A complete Sanskrit-form recitation preserved on Wikisource, following the East Asian chant. Spellings are retained from
that witness, including forms that differ from standard Sanskrit. This is a related chant version, not a recovered original or
an English translation. Its Devanagari and Roman texts sometimes differ. The Chinese service appendix is not included in
this witness.

en: Original study meanings of recoverable words. Uncertain sounds are retained; the Sanskrit-form chant is a related
traditional witness, not a recovered original.

ms: Original study meanings of recoverable words. Uncertain sounds are retained; the Sanskrit-form chant is a related
traditional witness, not a recovered original.

zh-Hant-x-meaning: Original study meanings of recoverable words. Uncertain sounds are retained; the Sanskrit-form chant
is a related traditional witness, not a recovered original.

zh-Hans-x-meaning: Original study meanings of recoverable words. Uncertain sounds are retained; the Sanskrit-form chant
is a related traditional witness, not a recovered original.

Meaning note (en), not a full literal mantra translation: The opening pays homage to the Three Jewels and noble
Avalokitesvara, the great compassionate bodhisattva. The dharani combines invocations, epithets, requests and sound
syllables; the closing renews homage and invokes accomplishment. The linked Nilakantha version differs from this Chinese
recitation and does not include every appended formula. A full settled word-for-word translation of this exact witness has
not been established here.

Meaning note (ms), not a full literal mantra translation: Pembukaannya memberi penghormatan kepada Tiga Permata serta
Avalokitesvara yang mulia, bodhisattva belas kasihan agung. Dharani ini menggabungkan seruan, gelaran, permohonan
dan suku kata bunyi; penutupnya mengulangi penghormatan serta menyeru pencapaian. Versi Nilakantha yang dipautkan

berbeza daripada bacaan Cina ini dan tidak merangkumi setiap formula tambahan. Terjemahan lengkap kata demi kata
yang dipastikan bagi versi tepat ini belum ditetapkan di sini.

EFHE - T

R #2158 R B AR 0% v 7R BIR A S T o BN 22 58 7 R B R
SRR - itk

FAJCPEI% 1B AR % IS 7% BR ma JC Pl PRI B 22 = #8 75 IR SARS BR
Sanskrit-form - related chant

namo ratnatrayaya namah arya avalokitesvaraya

en

Homage to the Three Jewels. Homage to noble Avalokitesvara.
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ms

Penghormatan kepada Tiga Permata. Penghormatan kepada AvalokiteSvara yang mulia.
zh-Hant-x-meaning

WE=F  WEEHBE o

zh-Hans-x-meaning

BAL=F, BALEMET,

pinyin

na mé hé lud da na duo lud ye yé na moé a li yé pé Iu jié di zao bo luo yé

Conventional homage formula; segmentation is editorial.

BT - FR8

IR 9 2R R R T I 5 2L HR P 2T it [ Je u R

XIS - (&R

ER iR B EP BRI 1R L B EE 1A 00 = fE S0 ER

Sanskrit-form - related chant

bodhisattvaya mahasatvaya mahakarunikaya

en

To the bodhisattva, the great being, the greatly compassionate one.
ms

Kepada bodhisattva, makhluk agung, yang berbelas kasihan agung.
zh-Hant-x-meaning

W EE - EFTRE - REH o

zh-Hans-x-meaning

HMALERE. B, KARE,

pinyin

pu ti sa dud pd yé mé he sa dud p6 yé mé he jia Iu ni jia yé
Conventional homage formula; segmentation is editorial.

EFH - B

RS RBEAIER AR EREFE

SRR - B

M RIS T R B AR IE SRR T RIEFRR
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Sanskrit-form - related chant

om sarvarabhaye sudhanadasya namaskrtva imam

en

Om. Sarvarabhaye sudhanadasya; having paid homage, this...
ms

Om. Sarvarabhaye sudhanadasya; setelah memberi penghormatan, ini...
zh-Hant-x-meaning

Om - Sarvarabhaye sudhanadasya ; #ig€= 4% » i......
zh-Hans-x-meaning

Om. Sarvarabhaye sudhanadasya; #tL2fE, lt......

pinyin

an sa po luo fa ye shu da na da xié na moé xi ji li dud yi méng

Sarvarabhaye sudhanadasya is not silently replaced by the protection formula of another recension; the literal phrase is not
settled in this witness.

EFRE - FiE

FeTof| BR 22 JE o5 7 2 (PR AR A R AR AR SR 0B

XFIRE - &

FRIHIEREE = 5 7 E IS IE A E R T ARIS 2R

Sanskrit-form - related chant

aryavalokiteSvara ramdhava namo narakindi

en

Noble Avalokitesvara: ramdhava. Homage: narakindi.
ms

Avalokitesvara yang mulia: ramdhava. Penghormatan: narakindi.
zh-Hant-x-meaning

EHBEE  ramdhava ° %7 : narakindi °
zh-Hans-x-meaning

EMBE: ramdhava, #1L: narakindi,

pinyin

a li yé p6 U ji di shi fu luo I1éng tué pé na mé na luo jin chi
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Narakindi corresponds to Chinese BRME:E}E and is often related to Nilakantha in Sanskrit reconstructions. This witness
preserves narakindi.

BT - FR8

R FEE 57T bR % 7 mof e 22 ]t 2 B A o S 22

XIS - fEE

R R P2 17 AR 155 57 e 17 222 ]t = 4 AR P i 22

Sanskrit-form - related chant

hrih mahavadhasame sarva athadu Ssubham ajeyam

en

Hrih. Mahavadhasame sarva athadu; auspicious, unconquerable.
ms

Hrih. Mahavadhasame sarva athadu; baik dan membawa keberkatan, tidak dapat ditakluki.
zh-Hant-x-meaning

Hrih - Mahavadhasame sarva athadu ; & * R 4EAR ©
zh-Hans-x-meaning

Hrih, Mahavadhasame sarva athadu; . NAIEAR.

pinyin

X1 i mé hé pé dudo sha mié sa p6 a ta dou shi péng a shi yun

Hrih is retained as a mantra syllable. Only Subham and ajeyam admit clear glosses here; the intervening phrase is not
normalized.

WA - B
EEESHERMERITE
A - il

i EE IS AR EE MR T4 2
Sanskrit-form - related chant

sarva sattva nama vasattva namo vaga mava dudhu

en

Sarva sattva nama vasattva namo vaga mava dudhu. Sarva sattva recalls all beings; the
remaining forms are retained as recitation sounds.

ms
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Sarva sattva nama vasattva namo vaga mava dudhu. Sarva sattva merujuk kepada semua
makhluk; bentuk lain dikekalkan sebagai bunyi bacaan.

zh-Hant-x-meaning

Sarva sattva nama vasattva namo vaga mava dudhu ° Sarva sattva T#EEE—I R4 HERERN

TRERFEE °
zh-Hans-x-meaning

Sarva sattva nama vasattva namo vaga mava dudhu, Sarva sattva EI¥HRA—IRE; HRER
REBAIES.

pinyin
sa pd sa dud na mé pdé ga mo fa te dou

Roman and Devanagari strings differ substantially. No continuous grammatical Sanskrit sentence is asserted.

ETRA - ER

B4 A i o] 22 o5 B 300 v 30 58+ 3R T oA

XA - &

18 % {th s e 22 /= B = 00 75 300 /= 75 SR AR
Sanskrit-form - related chant

tadyatha om avaloki lokate karate e hrih

en

Thus: om, avaloki lokate karate e hrih.

ms

Demikianlah: om, avaloki lokate karate e hrih.
zh-Hant-x-meaning

EPER : om - avaloki lokate karate e hrih
zh-Hans-x-meaning

BNi%: om, avaloki lokate karate e hrih,
pinyin

da zhita an a p6 1U x1 14 jia dijia 14 di yi x1 i

Avaloki lokate karate are retained from the witness rather than replaced with a reconstructed Sanskrit line.

ETHA - B
SR 1 T S T 2 2 P R P AR T AT A BA S

A - ik
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N E R i L B i A NS 0D R P R R R A B

Sanskrit-form - related chant

mahabodhisattva sarva sarva mala mala mahima hrdayam
en

Great bodhisattva: sarva, sarva; mala, mala; mahima hrdayam. Hrdayam means heart or
essence.

ms

Bodhisattva agung: sarva, sarva; mala, mala; mahima hrdayam. Hrdayam bermaksud hati
atau inti.

zh-Hant-x-meaning

REFE @ sarva ~ sarva ; mala » mala ; mahima hrdayam ° Hrdayam &E&Q5H&ZA ©
zh-Hans-x-meaning

AERE: sarva. sarva; mala. mala; mahima hrdayam. Hrdayam EROEHZ .
pinyin

mo hé pu ti sa dud sa pd sa pé mé lué mé ludo mé x1 mé xi li tud yun

This witness reads mala, not the smara found in other recensions; its phrase cannot responsibly be translated as a complete
standard Sanskrit sentence.

BT - FR8

BEARE 5 5 B B 2 & &1 BR BR A 3 51 R AR 7

XIS - fEE

BREFBREFE~TEERTER TS

Sanskrit-form - related chant

kuru kuru karmum dhuru dhuru vajayate mahavajayate
en

Do, do the work; dhuru, dhuru; vajayate, mahavajayate. The parallel Devanagari reads victory
and great victory.

ms

Lakukan, lakukan tugas itu; dhuru, dhuru; vajayate, mahavajayate. Teks Devanagari sejajar
menyebut kemenangan dan kemenangan agung.

zh-Hant-x-meaning
£ ~ 5= ; dhuru ~ dhuru ; vajayate - mahavajayate o ¥ RIREEF/EMA] ~ ABF]

zh-Hans-x-meaning
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fE. 1EItZE; dhuru. dhuru; vajayate. mahavajayate, MFIRIEAIEIERF]. KBEF,
pinyin
jU 10 jU 13 jié méng du 16 d 1d f& dd yé di mé hé f4 da yé di

Roman vajayate differs from Devanagari 000000 (vijayate). Both witnesses are retained; the gloss makes this discrepancy
explicit.

BT - T8

e R R 3R 2, 22 {3 e I S o S R R 1) R AS T AR

XEFIRES - &R

Fe % Pe % skl fE =T EREIT RS A AT EISBHE R

Sanskrit-form - related chant

dhara dhara dhrnisvaraya cala cala mama vamara muktele

en

Hold, hold; dhrnisvaraya. Move, move; mama vamara muktele.

ms

Pegang, pegang; dhrnisvaraya. Bergerak, bergerak; mama vamara muktele.
zh-Hant-x-meaning

¥ - # ;. dhrnisvaraya ° g ~ & ; mama vamara muktele °

zh-Hans-x-meaning

. #; dhrnisvaraya. . #; mama vamara muktele,

pinyin

tud lud tud lué di li ni shi fu lud yé zhé lud zhé lué me me f& mé ludo mu di li

Only the repeated imperatives are securely glossed. Later forms differ from standard Sanskrit reconstructions.

EFRE - FiE

P B Bl AR AR TR 12 e | 1001 2 R & R
XFIRE - &

FRERFERZE A ZARFIPI2HIZ SF) 50T I2 5 2 ES
Sanskrit-form - related chant

ehi ehi Sina Sina arsam pracali vasa vasam prasaya
en

Come, come: Sina, Sina; arsam pracali; vasa, vasam prasaya.

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library



ms

Datanglah, datanglah: Sina, Sina; arsam pracali; vasa, vasam prasaya.
zh-Hant-x-meaning

& ~ K : $ina ~ Sina ; arsam pracali ; vasa ~ vasam prasaya °
zh-Hans-x-meaning

3. K. Sina. Sina; arsam pracali; vasa. vasam prasaya.

pinyin

y1 X1 y1 X1 shi na shi na a lud shan fu luo shé i fa sha fa shan fu luo shé yé

The Latin vasa and Devanagari 00 (visa, poison) differ. A confident poison-removal translation would conceal this difference.

TN ]

oo o R R B A

INFIA - Bk

0 = 0 = EE DS T o O o R

Sanskrit-form - related chant

huruhuru huru mara huru huru hr

en

Huruhuru huru mara huru huru hr. These recitation syllables are retained.
ms

Huruhuru huru mara huru huru hr. Suku kata bacaan ini dikekalkan.
zh-Hant-x-meaning

Huruhuru huru mara huru huru hr ° b EREHE -

zh-Hans-x-meaning

Huruhuru huru mara huru huru hro LHMREERIFS,

pinyin

ha 14 hd 1G mé luo ha 1G ha 1a x1 i

No settled lexical meaning is imposed on these repeated mantra sounds.

EFH - B

2R BR R EEREERR

NP - fEE

EIZZIBRRER A ERE SRR
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Sanskrit-form - related chant

sara sara Siri Siri suru suru bodhiya bodhiya

en

Sara, sara; Siri, Siri; suru, suru; bodhiya, bodhiya. The final repetition invokes awakening.
ms

Sara, sara; Siri, Siri; suru, suru; bodhiya, bodhiya. Pengulangan terakhir menyeru kebangkitan.
zh-Hant-x-meaning

Sara ~ sara ; $iri ~ iri ; suru ~ suru ; bodhiya * bodhiya - R —#{EXFEEE> X o
zh-Hans-x-meaning

Sara. sara; $iri. $iri; suru. suru; bodhiya. bodhiya, k—HEEMNMNHTEEZ X,

pinyin

su0 ludo suo ludo xi i x11i sG 14 st 14 pu ti ye pu ti ye

Bodhiya is a recitation form related to awakening; it is not silently changed to budhya.

TN ]

B BRI E BRI 7 A AR R 28R

NFIA - Bk

BRRERRITHHRIIZESR

Sanskrit-form - related chant

bodhaya bodhaya maitreya narakindi

en

Bring awakening, bring awakening: maitreya narakindi.
ms

Bangkitkan kesedaran, bangkitkan kesedaran: maitreya narakindi.
zh-Hant-x-meaning

% ~ 4%  maitreya narakindi °

zh-Hans-x-meaning

£%. £9%: maitreya narakindi,

pinyin

pu tud ye pu tud yé mi di i yé na luo jin chi

Bodhaya is causative: bring about awakening, rather than merely wake up oneself. Maitreya and narakindi are retained as
invoked names/forms without identifying Maitreya here with certainty.
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BT - T8

HF| B e AR R B AR e BT B P R 5

XEFIRS - &R

thF B AR ERER e B EREET

Sanskrit-form - related chant

dhrsnina bhayamana svaha siddhaya svaha

en

Dhrsnina bhayamana, svaha. To the accomplished one, svaha.
ms

Dhrsnina bhayamana, svaha. Kepada yang telah mencapai kesempurnaan, svaha.
zh-Hant-x-meaning

Dhrsnina bhayamana > svaha - k@ &st & » svaha o
zh-Hans-x-meaning

Dhrsnina bhayamana, svaha. &R E, svaha.

pinyin

di i s€ ni na pé ye mé na suod pdé hé xi tué ye suo pd hée

Dhrsnina bhayamana is retained. Other recensions contain a phrase about appearance/gladdening the mind; that meaning
is not substituted here.

BT - FR8

P B PO 2 B T B P iy B B RR ER 22 22 5]

XIS - fEE

B R & Z1 e A 2 = IS ER 2 217

Sanskrit-form - related chant

mahasiddhaya svaha siddhayogesvaraya svaha

en

To the greatly accomplished one, svaha. To the lord of accomplished yoga, svaha.

ms

Kepada yang mencapai kesempurnaan agung, svaha. Kepada penguasa yoga yang sempurna,

svaha.

zh-Hant-x-meaning
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W KRB » svaha ; #m R stikiin< £ - svaha o
zh-Hans-x-meaning

EAAMFLE, svaha; WEAMRMEMZE, svaha.

pinyin

moé hé xi tud ye sud pé hé xi tud yu yi shi pé lud yé sud pod hé

Siddhayogesvaraya is interpreted in light of the source’s Devanagari siddhayoges$varaya; spacing is editorial.

ETWAS - £

HROR 6 IR R AR L 25T
NFEA - i

ARG IR Z I RS AR D & 1T
Sanskrit-form - related chant

narakindi svaha maranara svaha

en

Narakindi, svaha. Maranara, svaha.

ms

Narakindi, svaha. Maranara, svaha.
zh-Hant-x-meaning

Narakindi » svaha ; maranara > svaha °
zh-Hans-x-meaning

Narakindi, svaha; maranara, svaha.
pinyin

na luo jin chi sud pé hé mé lud na lud suod pé hé

Narakindi and maranara are preserved; no uncertain deity identification is supplied.

BT - FR8

UG T A (R HR 22 22 57 2 22 2P [T R PE AR 22 2257

XIS - fEE

IS E MR AR E N e ZE R e R ZT

Sanskrit-form - related chant

sira Samha mukhaya svaha sarva maha asiddhaya svaha

en
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Sira $amha mukhaya, svaha. Sarva maha asiddhaya, svaha.

ms

Sira $amha mukhaya, svaha. Sarva maha asiddhaya, svaha.
zh-Hant-x-meaning

Sira $amha mukhaya - svaha ; sarva maha asiddhaya * svaha o
zh-Hans-x-meaning

Sira éamha mukhaya, svaha; sarva maha asiddhaya, svaha,

pinyin

X1 lud séng a@a mu qu yé sud pd hé sud pd mé hé a xi tud ye suod poé hé

Mukhaya relates to face/mouth and siddha to accomplishment, but the complete epithets are irregular and remain
untranslated.

EFRA - ERE
HERMAMBRRLZETRCERRBICREZET
XEFIRS - &K

BT MEREREE TR CEREEREE
Sanskrit-form - related chant

cakra asiddhaya svaha padma kastaya svaha
en

Cakra asiddhaya, svaha. Padma kastaya, svaha. Cakra and padma mean wheel and lotus; the
accompanying forms are uncertain.

ms

Cakra asiddhaya, svaha. Padma kastaya, svaha. Cakra dan padma bermaksud roda dan
teratai; bentuk yang menyertainya tidak pasti.

zh-Hant-x-meaning

Cakra asiddhaya ’ svaha ; padma kastaya ’ svaha o Cakra * padma 25l 28 - ¥3¥ ; HEHIK

E o

zh-Hans-x-meaning

Cakra asiddhaya, svaha; padma kastaya, svaha, Cakra. padma 932, ELE; HEFEEK
Eo

pinyin

zhé ji ludo a xi tud ye sud pd he bo tué mé jié xi tud ye suod pé hé

Do not silently replace kastaya by hastaya (hand) or asiddhaya by hastaya; alternative Sanskrit editions differ.
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EFRA - FRE

FRoR 2 3 3 (v R 220 28 3 R A N PR R TR S 22 5

WA - A

ARIS ISR AR NITER e 2217 B A | BB IB IR 1]

Sanskrit-form - related chant

narakindi vagaraya svaha mavari s$ankharaya svaha

en

Narakindi vagaraya, svaha. Mavari sankharaya, svaha.

ms

Narakindi vagaraya, svaha. Mavari sankharaya, svaha.
zh-Hant-x-meaning

Narakindi vagaraya ’ svaha ; mavari sankharaya ’ svaha °
zh-Hans-x-meaning

Narakindi vagaraya, svaha; mavari sankharaya, svaha.
pinyin

na luo jin chi p6é ga lud yé sudo pé hé mé pé li sheng jié lud ye suod poé hée

The epithets are not normalized to scholarly reconstructions; retained in Roman script.

EFRE - FiE

R 4 e R 1B AT % R TR ER e AR R A R 22 7R 5 A B R R 2 5

XFIRE - &

FAIEIS B RIS ISR ER R EM A HRE D & RIS R = B0

Sanskrit-form - related chant

namah ratnatrayaya namo aryavalokiteSvaraya svaha

en

Homage to the Three Jewels. Homage to noble Avalokitesvara, svaha.
ms

Penghormatan kepada Tiga Permata. Penghormatan kepada AvalokiteSvara yang mulia,
svaha.
zh-Hant-x-meaning

WE=H - S EHBEE > svaha o
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zh-Hans-x-meaning

BAL=F, BELEMBETE, svaha.

pinyin

na moé hé lud da na duo lud ye yé na mé a li yé pé Iud ji di shud pd lud ye suod pd hé

Conventional homage formula; segmentation is editorial.

BT - FR8

R AR L RER FE AR 2 25T

XIS - (&R

MER B ER 8 215 R PEER & 2217

Sanskrit-form - related chant

om siddhyantu mantra padaya svaha

en

Om. May the mantra words be accomplished, svaha.
ms

Om. Semoga kata-kata mantra ini mencapai kesempurnaan, svaha.
zh-Hant-x-meaning

Om ° B SLEEREL » svaha e

zh-Hans-x-meaning

Oom. EULFTIBRLFL, svahas

pinyin

an xi dian dou man duo luo ba tué yé suo pd he

The accomplishment formula is clear in intent; padaya is the witness’s form, not silently corrected to padani.

BT - BB

SRR 2 R AL 2 ST B R A R 2
SREEA - ik

S NI R 2 BB A 2 B R RIS S R R R T
en

Vajra, supreme adornment—svaha. Makara, supreme adornment—svaha. Om, vajra sriye,
svaha. This is a literal study gloss of the Chinese wording and a conventional reading of the
final phonetic formula; it is not a recovered complete Sanskrit text.
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ms

Vajra, perhiasan unggul—svaha. Makara, perhiasan unggul—svaha. Om, vajra sriye, svaha. Ini
ialah huraian literal untuk kajian berdasarkan teks Cina serta bacaan lazim formula fonetik
terakhir; bukan teks Sanskrit lengkap yang dipulihkan.

zh-Hant-x-meaning

S MR » svaha ; BB EIFRMEIEE » svaha ; om ¢ vajra $rive » svaha o WEIE X EFEMAE
BE X RAOMEBEAREEEELZ FEREERTERLX -

zh-Hans-x-meaning

ENIBFRREE™, svaha; BEERTRME™, svaha; om, vajra ériye, svaha. IAMENXIEFEEMHS]
B, XRABETRERE; FTEMEERTER

pinyin

jin gang sheng zhuang yan suo6 p6 hé moé jié sheng zhuang yan sud pdé hé an ba dua luo shi li ye
suo pé he

42

Some living traditions append FOUR formulas including BRE#ERE; the current historical Chinese witness has THREE.
Preserve its three without inserting the fourth. Identifications and interpretation of the appendix vary by tradition.
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header retained. Main-text reading follows CBETA lemma; critical notes omitted from reading view, original XML retained.
Sanskrit-form witness: Vietnamese Wikisource contributors, revision 55679; adapted transcription, alignment and original
study glosses CC BY-SA 4.0. https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/

CBETA - ##E&HFAEE ]19nB044 https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/)J19nB044
Original XML and complete source header /recitations/sources/|19nB044.xml

Buddha Sadtras - Nilakantha Sanskrit comparison version https://www.sutrasmantras.info/mantral0.html

Chu dai bi - Sanskrit-form recitation witness
https://vi.wikisource.org/w/index.php?title=Ch%C3%BA_%C4%91%E1%BA%Ali_bi&oldid=55679

Ling Jiou Mountain - XESL2IROEM - B35 AL https://dabeijou.ljm.org.tw/dabeijou-educatio
n/

Humanistic Buddhist newspaper Merit Times - KEHME/N\+RIR
https://www.merit-times.com.tw/NewsPage.aspx?unid=410474

Jiaxing Canon (Shinwenfeng Edition) ZE KA (FrXEAR) #FHEHFEEZE Jiaxing Canon
(Shinwenfeng Edition), Electronic version, No. B044 QR HFEE ZE AR (F>CEIR) BALAR,
No. BO44 ##EHFHEE %4 Electronic Version by CBETA XML TEI P5 corrections CBETA
corrections CBETA.maha corrections CBETA.shin corrections CBETA.poyung corrections
CBETA.ting corrections CBETA.liyi 3% ] . 19 . B044 BEVEA SR EFHE LS € (CBETA)

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 15
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E*E]U+29573 U+F0240 CBETA CHARACTER CB00771 composition [@*&] U+3615
U+F0303 CBETA CHARACTER CB00780 composition [7T*&] U+3C20 U+F030C CBETA
CHARACTER CB01223 composition [@*HE] U+35BF U+F04C7 CBETA CHARACTER CB01323
composition [E*E] U+2834F U+F052B CBETA CHARACTER CB01784 compositio

n [E*F] U+46D8 U+F06F8 CBETA CHARACTER CB01835 composition [@*3£] U+20F7E
U+F072B CBETA CHARACTER CB02151 composition [14-&+&] U+22729 U+F0867 CBETA
CHARACTER CB02734 composition [O*] U+20C40 U+FOAAE CBETA CHARACTER CB02745
composition [@*%] U+2A897 U+F0AB9 CBETA CHARACTER CB02746 composition [A*E]
U+210C2 U+FOABA CBETA CHARACTER CB02975 composition [E*#&] U+2D250 U+FOB9F
CBETA CHARACTER CB03116 composition [@*#] U+3580 U+FO0C2C CBETA CHARACTER
CB03117 composition [ @*f#] U+20CBD U+F0C2D CBETA CHARACTER CB03127 composition [
O*5] U+21123 U+FOC37 CBETA CHARACTER CB03209 composition [Z*&] U+23A66
U+FO0C89 CBETA CHARACTER CB03275 composition [ @*(&k-A+_L)

] U+2D31A U+FOCCB CBETA CHARACTER CB03431 composition [¥*&] U+2638C U+F0D67
CBETA CHARACTER CB04237 composition [#%-%7 + 0] U+20D68 U+F108D CBETA CHARACTER
CB06233 composition [O*2%] U+20E97 U+F1859 CBETA CHARACTER CB08016 composition [
#-(—/&R)+5F] U+3C89 U+F1F50 CBETA CHARACTER CB12187 composition [ 7 *E] U+38F6
U+F2F9B CBETA CHARACTER CB16212 composition [£*Z] U+2A4B4 U+F3F54 CBETA
CHARACTER CB17234 composition [O*#] U+F4352 CBETA CHARACTER CB17273
composition ["#-#+(%&-B)] U+F4379 CBETA CHARACTER CB18367 composition [#§-F+#]
normalized form U+234B0 U+F47BF CBETA CHARACTER CB21004 composition [H/%]
U+44EA U+F520C CBETA CHARACTER CB21005 composition [

O*3F] U+F520D CBETA CHARACTER CB21006 composition [O*[f£] U+20F90 U+F520E CBETA
CHARACTER CB21007 composition [1L*&] U+F520F CBETA CHARACTER CB21013
composition [E*4&] U+3ECC U+F5215 CBETA CHARACTER CB21014 composition [X*E&]
U+4AB9 U+F5216 CBETA CHARACTER CB21015 composition [(§@X] U+F5217 CBETA
CHARACTER CB21018 composition [/&<*Jk] U+413B U+F521A CBETA CHARACTER CB21019
composition [E*X] U+3A8C U+F521B CBETA CHARACTER CB21021 composition [3/2]
U+2809D U+F521D CBETA CHARACTER CB21023 composition [#£* 7] normalized form Bt
U+2786A U+F521F CBETA CHARACTER CB21027 composition [Z8/#] normalized form &
U+294FE U+F5223 CBETA CHARACTER CB21030 composition [ 7 *&]
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U+F5226 CBETA CHARACTER CB21031 composition [ 4 *%&] U+224F1 U+F5227 CBETA
CHARACTER CB21037 composition [¥E-E +%#] U+3EA6 U+F522D CBETA CHARACTER
CB21038 composition [e-k,+/] U+20F07 U+F522E CBETA CHARACTER CB21045
composition [&-0+4] U+F5235 CBETA CHARACTER CB21046 composition [J&-A+if1]
U+3F8D U+F5236 CBETA CHARACTER CB21050 composition [2-X+ %] U+F523A CBETA
CHARACTER CB21052 composition [¥8-0+ 4] U+F523C CBETA CHARACTER CB21056
composition [&*(B-4+TF)] U+F5240 CBETA CHARACTER CB21059 composition [ #*(RT-Al+3%)
] U+F5243 CBETA CHARACTER CB21062 composition [/#-F+(BE*E)] U+5D8F U+F5246
CBETA CHARACTER CB21063 composition [¥*(&-0+X)] U+F5247 CBETA CHARACTER CB

21064 composition [ 7 *(&-Jk++)] U+F5248 CBETA CHARACTER CB21068 composition [E*(&
-=+(L/a))] U+F524C CBETA CHARACTER CB21071 composition [&-m+(&-&+(3r*31))]
U+21B1B U+F524F CBETA CHARACTER CB21072 composition [(E* X )/(KR/(Ax-/N+(F5-3£)))]
U+F5250 English Chinese (Traditional) CW Ray Chou & #f{ P4 to P5 conversion by
p4top5a.py, intended for publication Zhou Bang-Xin (ed.) Created initial TEI XML version with
BASICX.BAT
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